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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION ON COOPERATION IN THE FIELD OF EXPLORATION AND 
UTILIZATION OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Russian 
Federation, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Recognizing the objectives of the Treaty on Principles Governing the Activities of 
States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celes-
tial Bodies, of 27 January 1967, and other multilateral treaties and agreements regulating 
questions concerning outer space, to which both States are parties; 

Expressing their interest in promoting cooperation in the field of exploration and use 
of outer space for peaceful purposes, in order to contribute to its consolidation and de-
velopment; 

Desiring that the outer space remain a zone of peace and one that is open to peaceful 
cooperation; 

Aware that mutually advantageous cooperation in the field of peaceful exploration 
and use of outer space will yield benefits for the peoples of both countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

In accordance with the domestic legislation of their respective States, the Parties 
shall encourage bilateral cooperation in the field of exploration and use of outer space for 
peaceful purposes. 

Article 2 

The cooperation pursued within the framework of this Agreement may embrace the 
following areas: 

1. Space technology experiments in Russian space vehicles and manned stations. 

2. Scientific research in outer space, study of the physics of Sun-Earth interaction, 
space astronomy, radio astronomy, Earth sciences, investigation of planets of the solar 
system, biology and space medicine. 

3. Other branches as may be defined by mutual agreement of the Parties. 
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Article 3 

The cooperation mentioned in article 2 of this Agreement shall be pursued in the fol-
lowing ways: 

1. Planning and conduct of joint space projects of mutual interest and benefit; 

2. Exchange of scientists and other specialists, and their participation in joint re-
search and projects to be determined by scientific organizations and other research or-
ganizations; 

3. Use of launching vehicles, launching centres, space and earth stations for space 
research, for peaceful purposes; 

4. Satellite telemetry and tracking support; 

5. Exchange of experience, scientific information and literature; 

6. Conduct of joint projects for the construction, creation and launch of devices; 

7. Holding of joint symposiums and conferences; 

8. Other joint activities as mutually agreed between the Parties. 

Article 4 

The scientific and technical data and information obtained through joint experiments 
shall be accessible to the Parties and shall be delivered as promptly as possible. 

The Parties undertake to ensure that the information and results obtained during joint 
activities will be used exclusively for peaceful purposes and will be accessible to the sci-
entific community, through appropriate publications of both countries or through other 
channels established for this purpose. When such reporting includes information on ac-
tivities conducted by the other Party, the authorization of that Party must be secured in 
writing. 

Article 5 

The Parties shall encourage cooperation between their respective agencies in the 
field of peaceful use of outer space, including the possibility of cooperation on a com-
mercial basis. 

Article 6 

The specific cooperation projects to be pursued within the framework of this 
Agreement shall be determined by the Parties through working protocols, which shall es-
tablish the programmes and conditions of operation of those projects. 

Article 7 

The Parties shall designate their respective entity or entities responsible for imple-
menting this Agreement. 
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Article 8 

The Parties shall contribute to the international community's efforts to resolve legal 
problems relating to the exploration and use of outer space for peaceful purposes, in or-
der to reinforce a legal order in outer space and to foster further development of interna-
tional space law and collaboration in this field. 

Article 9 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each 
other, via the diplomatic channel, of completion of the requirements and procedures de-
manded by their respective domestic legislation. 

2. This Agreement shall be valid for a period of 10 years and shall be renewed for a 
period to be agreed by the Parties, unless either of the Parties declares its intention to 
terminate it, by giving six months’ advance notice in writing to the other Party through 
the diplomatic channel. 

3. Termination of this Agreement shall not affect the conduct of programmes and 
projects already formalized while it was in force, unless the Parties agree otherwise. 

DONE at Mexico City on 20 May 1996, in two originals, each in the Spanish and 
Russian languages, the two texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States:  

ÁNGEL GURRÍA 
 Secretary of External Relations 

For the Government of the Russian Federation:  

YEVGENY PRIMAKOV 
 Minister of External Relations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE EN MATIÈRE D’EXPLORATION ET D’UTILISATION DE 
L’ESPACE EXTRA-ATMOSPHÉRIQUE À DES FINS PACIFIQUES 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés « les Parties », 

Reconnaissant les objectifs du Traité sur les principes régissant les activités des États 
en matière d’exploration et d’utilisation de l’espace extra-atmosphérique, y compris la 
Lune et les autres corps célestes, du 27 janvier 1967 et les autres traités et accords multi-
latéraux qui réglementent les questions relatives à l’espace extra-atmosphérique dont les 
deux États sont parties; 

Exprimant leur souhait d’encourager la coopération en matière d’exploration et 
d’utilisation de l’espace extra-atmosphérique à des fins pacifiques en vue de contribuer à 
leur consolidation et à leur développement; 

Souhaitant que l’espace extra-atmosphérique demeure une zone de paix ouverte à la 
coopération pacifique; 

Conscients qu’une coopération aux avantages mutuels dans le domaine de 
l’exploration et de l’utilisation de l’espace extra-atmosphérique à des fins pacifiques sera 
bénéfique aux peuples des deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Conformément à la législation interne de leurs États respectifs, les Parties encoura-
geront la coopération bilatérale en matière d’exploration et d’utilisation de l’espace extra-
atmosphérique à des fins pacifiques. 

Article 2 

La coopération visée dans le cadre du présent Accord pourra comprendre les aspects 
suivants : 

1. Expériences de technologie spatiale dans les véhicules spatiaux russes et les sta-
tions habitées. 

2. Investigations scientifiques dans l’espace extra-atmosphérique, étude de la physi-
que d’interaction Soleil-Terre, astronomie spatiale, radioastronomie, science de la Terre, 
investigation des planètes du système solaire, biologie et médecine spatiales. 

3. Autres domaines à définir d’un commun accord entre les Parties. 
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Article 3 

La coopération visée à l’article 2 du présent Accord revêtira les modalités suivantes : 

1. Planification et réalisation de projets spatiaux communs, aux intérêts et bénéfices 
mutuels; 

2. Échange de scientifiques et autres spécialistes, ainsi que leur participation à des 
investigations et des projets communs que les organismes scientifiques et autres orga-
nismes de recherche détermineront; 

3. Utilisation de véhicules de lancement, bases de lancement, stations spatiales et ter-
restres pour réaliser des investigations spatiales à des fins pacifiques; 

4. Soutien de la télémétrie et suivi des satellites; 

5. Échange d’expériences, de renseignements scientifiques et de littérature; 

6. Réalisation de projets communs relatifs à la construction, la création et au lance-
ment d’appareils; 

7. Organisation de symposiums et de conférences en commun; 

8. Autres activités communes dont les Parties conviendraient mutuellement entre el-
les. 

Article 4 

Les données et les renseignements scientifiques et techniques obtenus par 
l’entremise de la réalisation d’expériences conjointes seront accessibles aux Parties et 
remis dès que possible. 

Les Parties s’engagent à utiliser exclusivement à des fins pacifiques les renseigne-
ments et les informations obtenus par la réalisation d’activités mixtes et à les rendre ac-
cessibles à la communauté scientifique, par le biais de publications appropriées des deux 
pays ou par d’autres voies établies à cette fin. Si ces renseignements comprennent des in-
formations concernant des activités menées à bien par l’autre Partie, cette dernière devra 
au préalable donner son autorisation écrite. 

Article 5 

Les Parties favoriseront, entre leurs organismes respectifs, la coopération en matière 
d’exploration et d’utilisation de l’espace extra-atmosphérique à des fins pacifiques et no-
tamment la possibilité de coopération sur un plan commercial. 

Article 6 

Les projets spécifiques de coopération dans le cadre du présent Accord seront déci-
dés par les Parties par le biais de protocoles de travail, qui établiront les programmes et 
les conditions de fonctionnement desdits projets. 
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Article 7 

Les Parties nommeront respectivement l’organisme ou les organismes chargés de 
l’exécution du présent Accord. 

Article 8 

Les Parties contribueront aux efforts de la communauté internationale visant la réso-
lution des problèmes juridiques liés à l’exploration et à l’utilisation de l’espace extra-
atmosphérique à des fins pacifiques, en vue de renforcer un ordre juridique dans l’espace 
extra-atmosphérique et le développement ultérieur du droit international de l’espace et el-
les collaboreront dans ce sens. 

Article 9 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se com-
muniquent, par la voie diplomatique, l’accomplissement des prescriptions et procédures 
requises par leur droit interne respectif. 

2. Le présent Accord est conclu pour une période de 10 ans et il sera renouvelé au-
tomatiquement pour une période à convenir entre les Parties, à moins que l’une ou l’autre 
des Parties n’indique son intention d’y mettre fin au moyen d’une notification écrite 
adressée à l’autre par la voie diplomatique, avec six mois de préavis. 

3. La dénonciation du présent Accord n’affectera pas la réalisation des programmes 
et projets qui auraient été adoptés pendant qu’il était en vigueur, à moins que les Parties 
n’en conviennent autrement. 

FAIT en la ville de Mexico, le 20 mai 1996, en deux exemplaires originaux, chacun 
en langues espagnole et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 

ÁNGEL GURRÍA 
Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 

IEVGUENI PRIMAKOV 
Ministre des relations extérieures 


